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SOCIOLEKT ŚTUDENTOY GYMNÄZIA V BANSKEJ BYSTRICI

V naśom prispevku nadväzujeme na Studiu о vysokoSkolskom sociolekte, 
ktorii sme predniesli v roku 1994 v Lodzi na konferencii Vel’ké mes to
-  cinitele integracné a dezintegracné.

Ciel’om naśho vÿskumu na Gymnâziu na Kollârovej ulici v Banskej 
Bystrici bolo na zâklade dotaznika zistit’, ktoré sociolektické slovâ sa 
pouzivaju v stredośkolskom prostredi, v akÿch komunikaćnych situâciâch 
sa pouzivajù a aké sociâlnc faktory vplÿvajù na pouzivanie sociolektickÿch slov.

Za sociolektické slovâ povazujeme v naśom prispevku slangizmy a pro- 
fesionalizmy.

Slangizmy charakterizujem e ako nespisovné pom enovania a slovné 
spojenia, ktoré vznikli so zâmerom aktualizovat’ existujùce spisovné slovâ 
a spojenia. Pre slangizmy je priznacnâ jazykovâ variantnost’, lebo vytvârajû 
synonymické rady, vel’kâ miera expresivnosti, nenormatîvnost', Struktûrna 
nâpadnost’ a zvâèsa malâ frekventovanosf vo vlastnÿch komunikaćnych 
prostrediach.

Profesionalizmy vo vSeobecnosti nepovazujeme za nespisovné slovâ, lebo 
vznikli so zâmerom ekonomizovat' existujùce slovné spojenia. Pre profesionali
zmy je charakteristickâ jednoslovnost’, jazykovâ stabilita, nacionâlnost’ 
a zvâcsa frekventovanosf poużivania vo vlastnÿch komunikaćnych sférach.

T a b u l k a  1

Priklady zo stredośkolskćho prostredia

spisovné spojenie profesionalizmus slangizmus

zdravotnâ ükola 
plaveckÿ kurz

zdravotka
plaveckÿ

zdravoska 
plavko / plavâk
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V dotazm'ku ć. 1, który sme dali vyplnif 48 respondentom, bolo treba 
zapisaf za vytlacenÿm spisovnÿm pomenovanim vsetky slangizmy a profesionali- 
zmy akti'vne pouzivané respondentmi.

V dotazniku c. 1 sa nachadzalo 156 heslovÿch spisovnÿch slov a slovnÿch 
spojeni, ktoré boli rozdelené do 12 tematickÿch okruhov: 1) vSeobecné 
pomenovania strednÿch a vysokÿch skôl, 2) vSeobecné pomenovania Studentov 
urćitej Skoly, 3) pomenovanie Studentov urćitćho roćnika Skoly, 4) näzvy 
miestnosti a zariadeni na danej Skole, 5) priprava Studentov na vyucovanie, 
6) nâzvy foriem hodnotenia znalosti a prâce Studentov, 7) nâzvy foriem 
vyuôovania a cinnosti Studentov, 8) nâzvy prospechovÿch stupńov, 9) Charak
teristika Studentov, 10 ) nâzvy predmetov a pedagôgov, 11) organizâcia 
Skolského roka, 12) veci a éinnosti sûvisiace so zivotom Studentov.

R espondent zapisali 273 slangizmow a profesionalizmov. Sociolektické 
slovâ vznikli transformacnÿmi, transpozicnÿmi a transferacnÿmi onomaziologic- 
kÿmi postupmi.

Transformacné sii také postupy, v których sa pre osoby, predmety alcbo 
javy tvoria nové pomenûvacie formy premenou pôvodného slova ci slovného 
spojenia. Transpozicné su postupy, ktoré vyuzivajù sûvislosti medzi denotâtmi, 
ćo umożńuje pouzivat’ na tvorenie novÿch pomenovani existujuce formy 
slov. I ransferacne su zase postupy, v ktorÿch sa vyuziva prenos, transfer 
ći transferâcia bez ohl'adu na sûvislosti medzi denotâtmi.

I ransformaćnymi postupmi vzniklo 200 sociolektickÿch slov.
Rôznymi typmi univerbizâcie ćiże zjednoslovnenim viacslovného alebo 

dvojslovného spojenia vzniklo 66 sociolektickÿch slov.
Univerbizâciou derivâciou (38 slov) vznikali slovâ hlavne priponami -ka 

a -âk. Pri univerbizâcii derivâciou sa spojenie zjednoduśuje tak, że zostâvajuci 
Ćlen -  vaćśinou privlastok -  priberâ rôzne pripony. Priponou -ka vznikli 
nâzvy strednÿch Skôl, napr. profesionalizmy: priemyslovka (priemyslovâ 
śkola), zdravotka (zdravotnâ śkola), hotelovka (hotelovâ śkola), stavebka 
(stavebnâ śkola), uchovka (ucnovskâ skola), prip. aj pomenovania skiiśok 
a rôznych prâc, napr. profesionalizmy: rocnikovka (roênikovâ prâca), stvrt'rockà 
(âtvrt'rocnâ pisomnâ prâca), polrocka (polrocnâ pisomnâ prâca), kontrolka 
(kontrolna prâca), komisionâlka (komisionâlna skûska) a pod. Priponou -âk 
vznikajû nâzvy osôb, napr. slangizmy: zdravotak (student zdravotnej śkoly), 
vychovâk (vÿchovnÿ poradca), aktivâk (aktivny student), ale hlavne nâzvy 
rôznych realit, napr. slangizmy: ûsfâk (üstna skiiśka), komisàk (komisionâlna 
skûska), lyzàk (lyżiarsky vÿcvik), plavàk (plaveckÿ vÿcvik), skolàk (Skolskÿ 
rok), polrocàk (polroćnć prâzdniny) a pod.

Univerbizâciou substantivizâciou (20 slov) vznikajû najmä pomenovania, 
ktorÿch zâkladom su hlavne pridavné mena, nâzvy skôl, vÿcvikovÿch kurzov 
a vyucovacich hodin, napr. profesionalizmy: strednâ (strednâ śkola), vysokà 
(vysokâ śkola), obchodnâ (strednâ obchodnâ Skola), zdravotnâ (strednâ



zdravotnâ śkola), pràvnickà (prâvnickâ fakulta), filozofickà  (filozofickâ 
fakulta), lyźiarsky (lyźiarsky kurz), plaveckÿ (plaveckÿ kurz), brannÿ (brannÿ 
kurz), telesnà (telesnâ vÿchova), financnÿ (financnÿ manażment) a pod.

Ostatnÿmi typmi univerbizâcie vznikajù sociolektické slovâ menej. Univer- 
bizâciou odsekâvanim (1) vznikol profesionalizmus dement (dementnÿ Student). 
Pri univerbizâcii odsekâvnim sa zakładom univerbizmu stâva zväöSa ćast’ 
viacslovného pomenovania, ktorû tvori pridavné meno. Univerbizâciou 
kompoziciou (1) je utvorenÿ profesionalizmus (1) matfyz (matematicko-fyzikâlna 
fakulta). Pri univerbizâcii kompoziciou sa objektom univerbizâcie stâva 
spojenie, ktorćho komponenty su zväöSa zrozumitel'né aj v novovzniknutom 
univerbizme. Univerbizâciou akronymizâciou (6) vznikli slangizmy, v ktorÿch 
sa zâkladom slova stâva skratka, ku ktorej sa zvyôajne eSte pridâva pripona, 
napr. espéeska, pegośka (strednâ pedagogickâ śkola), véeska (vysokâ śkola), 
péefka (pedagogickâ fakulta), déucka (domâca ùloha), socka (stredoSkolskâ 
odbornâ cinnosf).

Odsekâvanim vzniklo 8 sociolektickÿch slov. Pri odsekâvani odpadâva 
hlavne druhâ ćast' pomenovania, napr. nâzvy veci: slangizmy gramo (gramofon), 
limo (limonâda), nâzvy predmotev: slangizmy informa (informatika), konverza 
(konverzâcia), d'alej napr. opâko (opakovanie) atd’.

Odsekâvanim spolu s derivâciou je utvorenÿch 87 sociolektickÿch slov. 
Pri odsekâvani s derivâciou sa pridâvajû k ćasti pomenovaniu, ktoré zostâva, 
rôzne pripony, napr. -âk, -ika, -ina -os, -ośka, -ka, menej -c, -ca a pod.

Priponou -âk (19 slov) sa tvoria nâzvy osôb, napr. slangizmy: studàk 
(student), stredâk  (stredoskolskÿ student), priemyslâk, priemyslovâk (student 
strednej priemyslovej Skoly), śprtak (usilovnÿ Student), podlizâk (podlizavÿ 
student), profàk (stredoskolskÿ profesor). Priponou -âk sa tvoria aj nâzvy 
miesta, napr. slangizmy: labàk (laboratorium), zborâk (zborovna), telàk 
(telocvićńa), d'alej nâzvy veci, napr. slangizmy: t'ahâk (nedovolenâ pomôcka), 
magnetâk (magnetofon), gramàk (gramofon), prip. aj nâzvy predmetov, napr. 
slangizmy: dejàk (dcjepis), telàk (telocvik).

Priponou -ko (14 slov) sa tvoria nâzvy miesta, napr. slangizmy: gymko  
(gymnâzium), labko (laboratorium), a hlavne nâzvy veci, napr. slangizmy: 
opâcko (opakovanie), skùsko (skûSanie), vysvecko (vysveddenie), cvicko 
(cvicenie), vyucko (vyućovanie), ślipko (Stipendium), sùstred'ko (sùstredcnie) 
a pod.

Priponou -ka (13 slov) sa tvoria menej nâzvy osôb, napr. slangizmy: 
profka (stredoskolskâ profesorka), viacej sa tvoria nâzvy miesta, napr. 
slangizmy: jedàlka (jedaleń), zborka (zborovna), galêrka (galéria), resp. nâzvy 
veci, napr. slangizmy: zuvka (zuvaéka), topka ( topânka), miniśka (minisukńa), 
kondicka (kondicia), telka (telocvik), biośka (biologia) a pod.

Priponou -ika (8 slov) sa tvoria hlavne nâzvy vyuôovacich predmetov, 
napr. slangizmy: matika (matematika), slovika (slovenéina), litika (literatura),



łelika (teiocvik), nemika (nemćina), franika (francuzśtina), anglika (anglićtina), 
prip. ulika (üloha).

Priponou -ina (6 slov) sa tież tvoria hlavne nâzvy vyuêovacich predmetov, 
napr. slangizmy: slovina (slovenćina), nemina (nemćina), franina (francûzStina), 
anglina (anglićtina), prip. ulina (uloha) a zuvina (żuvaćka).

Priponou -o.y (6 slov) sa tvoria nâzvy osôb, napr. slangizmy: kamos 
(kamarât), flegmos (flegmatik), biß oś (usilovnÿ student), prip. aj nâzvy veci, 
napr. slangizmy diktoś (diktat), dejoś (dejepis) a reflos (référât).

Priponou -ośka (5 slov) sa tvoria hlavne nâzvy micsta, napr. slangizmy: 
zboroxka (zborovna), galośka (galeria), labośka (laboratorium), plavoska 
(plavâren), menej nâzvy veci, napr. slangizmus cigośka (cigareta).

Derivâciou vzniklo 35 sociolektickÿch slov. Pri derivâci sa к pôvodnému 
vÿchodiskovému pomcnovaniu pridâvajii rôzne pripony, napr. -âr, -âk, -ka, 
-ina, -ik, -ika, -âc.

Priponou -âr (10 slov) vznikajû nâzvy osôb, hlavne na pomenovanie 
uèitel'ov a studentov, napr. slangizmy: vÿskar (student vysokej śkoly), fiskàr  
(Student prâvnickej fakulty), hnojâr (Student pol’nohospodârskej fakulty), 
vÿhybkàr (neoblubenÿ student), slaninâr, slovinàr, slovikâr (slovencinâr)l 
matikâr, kockàr (matematik), telikâr (telocvikâr).

Priponou -âk (9 slov) sa tvoria tież nâzvy osôb, hlavne na pomenovanie 
Studentov, napr. slangizmy: gymplàk (gymnazista), strojâk (Student strednej 
strojârskej Skoly), obchocfâk (Student strednej obchodncj Skoly), medihàk 
(student lekârskej fakulty), part'âk (oblübeny student), pohod’âk  (mâlo 
aktivny Student), koFajâk (neoblübenÿ Student).

Priponou -ina (5 slov) vznikajû nâzvy Skôl, napr. profesionalizmy: 
strojârina (strojârska Skola), stavbârina (stavebnâ Skola), lekârina, doktorina 
(lekarska fakulta) a slangizmus hnojârina (pol'nohospodârska Skola).

Priponou -ka (5 slov) sa tvoria hlavne nâzvy veci, napr. profesionalizmy: 
hotelka (hotelovâ Skola), obchodka (obchodnâ Skola), stvrt'ka (Stvrtrocna 
pisomnâ prâca), polka (polroćna pisomnâ prâca), prip. aj nâzvy osôb, napr. 
slangizmus profàcka (stredoskolskâ profesorka).

Slovnou hrou vznikli 4 slangizmy: kabàt (kabinet), delovka (delenâ 
hodina), hadrika, hadrośa (hâdzanâ). Ciel'om tohto postupu je prekrûtenie 
vÿznamu pomenovania tak, aby malo humornÿ alebo inÿ expresivny vÿznam.

Transpozicnÿmi postupami vzniklo 37 sociolektickÿch slov.
Metaforickÿm prenâSanim vÿznamu je utvorenÿch 26 sociolektickÿch 

slov. Pri metaforickom prenâSani vÿznamu ziskavajû pomenovania novÿ 
vÿznam na zâklade vonkajSej podobnosti medzi osobami, predmetmi a javmi 
z objektivnej reality.

Zakładom metaforizâcie je podobnost’ v tvare alebo v celkovom vzhlade, 
napr. slangizmy: satelity, vejâre, łopuchy (uśi), stolicka (Stvorka), guta 
(pätka) a pod., resp. podobnost' v nâpadom alebo dôlezitom znaku, napr.



slangizmy: mudrlant (student filozofie), bażant, hołub (student prvého roćnika), 
neutral (Student druhégo roćnika), mazàk, starec (Student posledného roćnika) 
a pod.

Metonymickÿm prenaśanim vÿznamu vzniklo 6 sociolektickÿch slov. Pri 
metonymickom prenâsani vÿznamu ziskavajû pomenovania novÿ vÿznam na 
zâklade vniitornej vâzby medzi osobami, vecami a javmi realnej skutoćnosti. 
Vecné sûvislosti su zakładom rôznych druhov metonÿmii, napr. aj synekdochy 
pars pro toto. Pri Synekdoche pars pro toto zastupuje ćast’ celok, napr. 
slangizmy: koberec (riaditel na), kost’ (dievca), mozog (student, ktorÿ ovlâda 
lâtku), pocitace (predmet vÿpoétovâ technika) a pod.

Spâjanim slov je utvoienÿch 5 sociolektickÿch spojeni. Vo frazeologickÿch 
spojeniach jedno slovo strâca svoj pôvodnÿ vÿznam alebo celé spojenie 
nadobùda novÿ a ćasto prenesenÿ vÿznam, napr. slangizmy: bozi sud 
(raditel’na), izba hrôzy (zborovna), skrytÿ prameh, prirucnÿ mozog (nedovolenâ 
pomôcka -  t'ahâk), ùmrtnÿ list (vysvedcenie).

Transferacnÿmi postupami vzniklo 36 sociolektickÿch slov. Pri prebereni 
slov z cudzich jazykov (36 slov) uvâdzame vzdy vÿslovnostnû podobu 
sociolektizmu.

Najviac slov bolo prebratÿch z ćeśtiny (14 slov). Sociolektizmy boli 
prevzaté doslovne, napr. slangizmy: kocka (dievca), segra (sestra), brâcha 
(brat), boty (topânky), triko (trićko), fucik  (futbal), rida (riaditel’), cviko 
(cviôenie), resp. dalśie sociolektizmy boli modifikované na zâklade gramatického 
systému slovenćiny, napr. slangizmy: gympel (gymnâzium), brachàc (brat), 
pakâreh (riaditelna), cvokâreh (zborovna) a pod.

T a b u t k a  2

Spôsoby tvorenia sociolektickÿch slov Poćet Percentâ (%)
Univerbizâcia derivâciou 38 13,92
Univerbizâcia substantivizâciou 20 7,33
Univerbizâcia odsekâvanim 1 0,36
Univerbizâcia akronymizâciou 6 2,20
Univerbizâcia kompoziciou 1 0,36
Odsekâvanie 8 2,93
Odsekâvanie plus derivâcia 87 31,87
Derivâcia 35 12,82
Slovnâ hra 4 1,47

Transformacné postupy spolu 200 73,26
Metaforizâcia 26 9,52
Metonymizâcia 6 2,20
Spajanie slov 5 1,83

Transpozićne postupy spolu 37 13,55
Preberanie slov 36 13,19

TransferaCné postupy spolu 36 13,19
VSetky onomaziologické postupy spolu 273 100%



Preberanie z anglićtiny (5 slov) je v sućasnosti tież pomerne caste, napr. 
prevzaté slovâ shop (obchod) a diktejsn (diktat), resp. modifikované sociolek- 
tizmy didzina (diskotéka) a densnüt' (tancovat'), prip. aj hybridné zlozené
slovo helppapier (nedovoléna pomôcka -  tahâk). Vsetky slovâ zaradujeme 
к slangizmom.

Preberanie z nemćiny (4 slova) reprezentujû slangizmy: klasa (trieda), 
fo ter , fot'o (otec) a svestra (sestra).

Funguju aj prebraté slovâ z ruStiny (3 slova) slangizmy: diktovka (diktat), 
sajba (pâtorka), jupka  (sukna).

Pri porovnâni vÿskytu pouzivanÿch pripon v slangizmoch a profesiona- 
lizmoch fungujticich v stredoSkolskom prostredi a v spisovnom jazyku sme 
zistili:

1). Pripona -ka je produktivna v spisovnom jazyku i v sociolektickÿch 
slovâch.

2). Priponou -âk sa v spisovnom jazyku tvoria nâzvy veci. Tâto pripona 
je v sociolekte produktivnejSia, lebo sa ńou tvoria aj nâzvy osôb.

3). Priponou -ko sa v sociolekte netvoria zdrobneniny ako v spisovnom 
jazyku, aie nâzvy miesta a veci.

4). Priponou -os sa v sociolekte netvoria expresivne zafarbené podstatné 
mena ako v spisovnom jazyku, aie nocionâlne nâzvy osôb a veci.

5). Pripona -ina m â v spisovnom jazyku SirSie uplatnenie ako v sociolek
tickÿch slovâch, kde sa nou tvoria nâzvy predmetov a nâzvy Skôl.

6). Pripony -ika a -oska sa v spisovnom jazyku prakticky nepouzivajû.
V sociolekte sa tvoria priponou -oska nâzvy miesta, menej nâzvy veci 
a priponou -ika sa tvoria hlavne nâzvy vyuôovacich predmetov.

Zâmerom dotaznika ć. 2 bolo zistit', ktoré spisovné alebo sociolektické 
slovâ a slovné spojenia pouzivajû śtudenti v dvoch zâkladnÿch komunikacnÿch 
situâciâch Skolského prostredia: v komunikaćnej situâcii Student -  uôitel’a 
v komunikaćnej situâcii Student — Student. V dotazniku с. 2 si preto 
respondenti mali vybrat' jedno spisovné alebo sociolektické slovo a v ko
munikaćnej situâcii Student -  ućitel’ ho mali zakruzkovat' a v komunikaćnej 
situâcii Student -  Student ho mali podćiarknut'. Dotaznik vyplnilo tież 48 
respondentov. V każdej situâcii neuvâdzame vsetky heslové slovâ, ale len 
urćitii typickû vzorku (vzhl'adom na obmedzenÿ rozsah Studie).

1 ri oficiâlnej komunikâcii sa do propredia dostâvali spisovné pomenovania 
pred sociolektickÿmi slovami. Dom inantné pouzîvanie spisovnÿch slov 
a slovnÿch spojeni v oficiâlnej komunikâcii Student -  ućitel’je determinované 
pracovnÿm vztähom medzi komunikantmi a tież sociâlnou rolou, ktorû 
lićastnici komunikacie zastâvajû.



T a b u l'k a 3

student 45x studâk Ox
jedâlen 45x jedâlka lx
référât 43x refoâ Ox
cviôenie 41x cviko 2x
fyzika 45x fÿza lx
dejepis 43x dejâk 2x

Zo 156 dotaznikovÿch hesiel sa len v 10 pripadoch ćastejsie vyskytovali 
sociolektické ako spisovné slovâ a slovné spojenia.

T a b u l'k a 4

strednâ pedagogickâ śkola 16x pedagogickâ 30x
strednâ zdravotnâ śkola 11* zdravotnâ 37x
strednâ hotelovâ śkola 17x hotelovâ 30x
strednâ stavebnâ śkola 13x stavebnâ 29x
strednâ strojârska śkola 15x strojârska 21X

strojârina 12x
strednâ priemyslovâ śkola 7x priemyslovka 41x
student priemyslovej śkoly lOx priemyslovâk 35x
nedovolenâ pomôcka 4x tahâk 39x
kontrolnâ prâca 19x kontrolka 20x
telesnâ vÿchova 12x telesnâ 35x

Oficiâlnosf pracovného vzt’ahu medzi studentom à ucitel'om je vSak do 
znaćnej miery zoslabovanâ kazdodennÿm pracovnÿm kontaktom. Z tohto 
dôvodu sa v komumkâcii Studenta s ućitelom nachâdza vo vâôsine hesiel 
okrem spisovnÿch slov aj vel’ké mnozstvo profesionalizmov a pripadne aj 
slangizmov.

T a b u fk  a 5

gymnâzium 39x gympel 9x
strednâ śkola 32x strednâ 15x
vysokâ śkola 25x vysokâ 18x

vÿska 5x
śtudent obchodnej śkoly 35x obehodäk 6x
materna tika 26x matika 19x
dejepis 43x dejâk 2x
slovenskÿ jazyk 12x slovina 5x
sloven ćina 29x

Pouzivanie slangizmov a profesionalizmov v komunikâcii Studenta s ući- 
tel'om je priamo podminené tÿm, ci mâ vyucujûci k Studentom partnerskÿ 
postoj. VäöSinou ide о mladSich uéitel'ov, ktori do istej miery châpu Studentov.



V neoficiâlnej komunikaćnej situâcii Studenta so Studentom, v której nie 
sü jej aktéri obmedzovam pri vÿbere pomenovani, lebo majû rovnakù 
sociâlnu rolu a rovnakÿ vzt'ah k sebe, sa uprednostnujû v 97 pripadoch zo 
156 hesiel slangizmy a profesionalizmy pred spisovnÿmi pomenovaniami 
a slovnÿmi spojeniami.

T a b u l'k a 6

strednâ 41x strednâ śkola 4x
gympel 37x gymnâzium Ox
gymplâk 37x student gymnâzia lx

gymnazista 2x
labâk 47x laboratorium lx
kontrolka 37x kontrolnâ prâca lx

previerka 9x
matika 48 X matematika Ox
slovina 46x slovenôina 2x
profâk 48x stredoskolskÿ profesor Ox
profâcka 36x stredoskolskâ profesorka Ox
profka 12x

V 59 pripadoch zo 156 hesiel sa vSak aj v neoficiâlnej komunikâcii 
Studenta so Studentom ćastejSie pouzivajû spisovné slovâ ako sociolektické 
pomenovania.

T a b u l'k a 7

pedagogickâ fakulta 22x pegećka lOx
pedagogickâ 7x

śtudent 25x studâk lOx
prvâk 32x ucho 12x
m aturant 31x maturâk 1 lx
trieda 31x klasa 9x
kabinet 42x kabet 2x
bufet 31x bufâk 9x
diktât 25x diktejśn 14x
fyzika 29x fyzina lOx

fÿza 6x
chémia 23x chimia 9x

chemi 6x
polrocné pràzdniny 24x polroćky 16x

Vysvetlenie, prećo aj v neoficiâlnej komunikâcii Studenta so studentom 
sa ćastejSie pouzivaju v 59 pripadoch spisovné ako sociolektické pomenovania, 
vidime vo viacerÿch dôvodoch.

Prvÿm dôvodom je skutoćnost', że sociolektické pomenovanie vzniklo len 
v nedâvnej dobe a nestihlo sa eSte presadit", napr. sociolektizmus diktejsn 
s vÿznamom diktat.



Druhÿm dôvodom je fakt, że spisovné pomenovanie funguje nielen vo 
viacslovnej, aie aj v jednoslovnej podobe, napr. student prvého rocnika a prvâk.

Ôalsim dôvodom je skutoćnost’, że śtudenti strednej śkoly urćite reality 
tak ćasto nepouzivajû v komunikâcii, napr. problematiku vysokej Skoly.

Inÿm dôvodom je fakt, że Studenti gymnâzia si urćite osoby vażia, napr. 
riaditel'ku a jej zâstupkynu, a preto na ich oznaćenia pouzivaju spisovné slovâ.

Vplyv sociâlnych parametrov na poużivanie sociolektickÿch slov v stredo
Skolskom prostredi Gymnâzia na Kollârovej ulici v Banskej Bystrici sa 
prejavil vo viacerÿch parametroch.

Spominali sme uż vplyv sociâlnej roly, vplyv pracovného vzt'ahu komu- 
nikantov, vplyv d l’zky poużivania sociolektizmu a vplyv chovania ućitela 
ku Studentom.

Poużivanie sociolektickÿch slov ovplyvnujû aj d'alSie faktory: pohlavie, 
bydlisko a zâujmy.

Vplyv pohlavia je nasledovnÿ: dievcatâ vo vSeobecnosti pouzivaju viac 
spisovnÿch pomenovani a u chlapcov sa vyskytuje zase viac slangizmov 
a profesionalizmov. Kvantifikâcia vznikla na zâklade analÿzy vÿsledkov 
dotaznika c. 2. Ziskané vÿsledky sme potom prepoćitali na percentâ.

V oficiâlnej komunikâcii poużivali dievôatâ spisovné slovâ v rozsahu 
75-91%, chlapci v rozpâti 62-71%. Sociolektické pomenovania pouzivali 
zase ćastejSie chlapci v rozsahu 29-38%, kÿm dievôatâ len v rozpâti 9-25% .

V neoficiâlnej komunikâcii pouzivali dievôatâ tież spisovné slovâ na 
vâcSej pioche 62-80%, kÿm chlapci na pioche 43-65% . Sociolektické slovâ 
v neoficiâlnej komuniâcii zase pouzivali ćastejSie chlapci na pioche 35-57%, 
kÿm dievćata na pioche len 20-38%.

Bydlisko respondentov sa odraziło dvojakÿm sposobom. Studenti bÿvajûci 
na dedine poużivali menej sociolektickÿch slov ako Studenti bÿvajûci 
v meste, resp. Studenti bÿvajûci v meste poużivali viacej sociolektické slovâ 
anglickej a nemeckej proveniencie ako Studenti bÿvajûci na dedine.

Zâujmy żiakov sa prejavili tak, że Studenti poznali viacej sociolektickÿch 
slov z tÿch oblasti, о ktoré sa vo svojom vol’nom case zaujimali. Napr. 
Sportovci uvâdzali viacej sociolektickÿch slov z toho Sportu, ktorÿ trénovali 
alebo о ktorÿ sa zaujimali.

Takmer żiadny vplyv na pouzivanie sociolektickÿch slov nemal roćnik 
studentov a ich rodina.



LITERATÛRA

P. O d a l  o ś , Mlàdeinlcky slang, „Nedel'a” 1983, ć. 19, s. 8.
P. O d  a l  o ś , Slang posluchäcov Pedagogickej fakull v B. Bystrici, B. Bystrica 1984, (Rukopis 

diplomovej prace).
P. O d  a l  o ś, Nespisovné ùlvary v komunikâcii baskelbalového a penilenciàrneho prostredia, 

Bratislava 1994, (Rukopis dizertaćnej prâce).
P. O d a l o ś ,  Profil mlàdeinlckeho socioleklu vo vacsom mesle, [in:] Velke mesto -  cinitele 

integracne a dezintegracné, Lodź 1995.

Pavol Odaloś

SO CJOLEKT UCZNIÓW  GIM NAZJUM  W BAŃSKIEJ BYSTRZYCY

W artykule zostały przedstawione wyniki badań słownictwa uczniów Liceum Ogólnokształ
cącego z ul. Kollâra w Bańskiej Bystrzycy.

1. Analizie słowotwórczo-semantycznej poddano 273 środowiskowe wyrazy (slangowe 
i profesjonalne), które zostały utworzone w drodze różnorodnych procesów onomazjologicznych.

2. Zbadano funkcjonowanie słownictwa środowiskowego i literackiego w dwóch typowych 
sytuacjach komunikacyjnych środowiska szkolnego: uczeń -  nauczyciel oraz uczeń -  uczeń.

3. Określono wpływ czynników socjalnych na używanie słownictwa środowiskowego.


